F-5  #uxyo7RIcst 2BRREFADBOERFANARL L TOER
JEHIE S OUERFICFANIIER S iR RHEE LR 1 [B1E)
ouji.haruka.88u@st.kyoto-u.ac.jp

1. [FCHIC

T Y O TFE LT, RIS OXY T RE (EIKT vy T 4 A GE) BIEEL. 20RO
TTFAEX Y T OBUR - RRFHEE L L TR AT, [FIRFCENTZPME  TEZ B LB L,
T T A4 I EIIRCCOEREE L 7> TEERERIEINTWS,

LU 7 EEO R4 ) hos 13V - BB W THRITRIC —E L, BIZERE T To&EC &
STHRED, ROMBROIX, FITe & R 45 %, %l 2BREIMEMT 25 LW HIETH
Do AT AR, [NIEREIOXEIY &, TRUIEEEI 2 FEE . R O KIS R %=
9,

(1) aristous andras, [hoi chrysion <Hig>
best.M.PL.ACC man.M.PL.ACC [REL.M.PLNOM  gold.N.SG.ACC
en tois kraniois échousin pory .. J?
in ART.M.PL.DAT skull.M.PL.DAT have.3PL.PRES.IND much]

“best men who have a lot of gold <H'B&> in their skulls ...” (Plato, Euthydemus section 299¢)

FTATRNIBE S NDHZ b B0, 2o X9 eBRENT. EEORCAFE & L THiET 5, A4
e LTI, ROLONETHND,

(2) (ho aner) [hon hoi
(ART.M.SG.NOM man.M.SG.NOM)  [REL.M.SG.ACC ART.M.PL.NOM
theoi philofisin] apothnéiskei néos.
god.M.PL.NOM love.3PL.PRES.IND] die.3SG.PRES.IND  young.M.SG.NOM

“(The man) whom the gods love dies young.” (Menander, The Double Deceiver frag. 4)

2. FBYT SR
BAMREI N SEATRI Z FiTo 7 e & AFHT L WO K0T LA, BIFIEIO L 9 ICHRE L T EEiaf
HEML TWD LB ONDGEND D, Z O MIEIZBIRIAF hos O HFIPETE 45 - i D B ho,
B ha, B K OGHFHD/INEE per OFfFU 72 hoper, haper TR L1 5,

PTERF VST LWIOIROE H L. ZH 308 (7 8-6 Hit#d, Homer <> Hesiodos 72 &) 7>
STy, ~L =X A (3 il —. FrEEET Z o icENNE) ORMRICEEN D, TiHRF
U TEE] XD S bOHMBIOARITIRE L TR,

? o —< 5553 ALA-LC Romanization Tables (2010)IZ9E - 7=,
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(3) épeita dé, [ho pantas oimai hymas

then PART [REL.N.SG.ACC all.M.PL.ACC think.1SG.PRES.IND 2PL.ACC
epistasthai], hapanta ta dikastéria dikazei ...
know.PRES.INF] every.N.PL.NOM  ART.N.PL.NOM COUrtN.PLNOM  judge.3SG.PRES.IND’

“Then, as I suppose you all know (?what I suppose you all know), every court judges ...” (Antiphon,

On the murder of Herodes section 11)

Z D hé FRARMRATIEE 2D BIE, 2 OIATR OB S - BREI N 4G & L THA
ENTNDEND Z L2772 D, FATFROAM S - BIRENILSD ) E/ICB W TEESC HIRE R &
DEEZRT-TN, ZOX I RFAOLAEIX, EHEOORNRVEZKR-TLED, DF Y BEXR
ETHOREOREIL, LFOLDICEEHDHIENTE D,

@O  AFiE 34 & AT R e
@ EHERREIT BT S

Z DX D e IEIZ OV T Smyth (1920: 269)1%, JEA TR DA S - BIFREI A, 4G & L CEH
ERIFETHWOLILTWD E5 25, —J7 Probert (2015: 147) 13 EEI &K% JefT5i & L= IERIFR A 0
—HThHDHLER, HLETHRITHAZEMT 2BRMALFTHATLEL T2, WTFNIZEBWN TS ho (X%
4G E LTI TSN 4T TIR2 K910, 2 EBRRATT &5 2 5 OIEEe Cldiaun,
AIFRTIL, THDBAFED IR, E'Jﬁﬂﬁﬁ%%<?ﬁﬁﬂf§)é EERET D,

3. BRKRARPHEROME

BIFRARAL T M D k& « &I 3 BEfoean] & L THEBE T 2 BRIC OV T, FIRGEER TR b
TV % (Delbriick 19001I: 318-333; Schwyzer 1950 I : 645-646; Dunkel 201411 : 313, 321), Z ® H{EIE
HFEOBRME T TICHILL TWe kS, V=—FR7 V= XX TRERRAFTHENZ DO F
Reokfth, BRY. B2 4R THRG & L TEDILD, ZHSK LEHRF Y 7 TIE, 20T
VOB X BIUR A 1 L I ORER BRSNS Y =02 &I TDelbriick (1900:
318- 333)?3( ﬁﬂ/ii IFPIEDEMBETHFEL Ve — T Uz A XTIk > 723, ¥V U T7EETIRIE
OB EFI DRI S NI DTEA H EIRARTN D, LATIEZOFITH S (Frisk 197011: 434 fF;
Ruijgh 1971: 395 ff.; Chantraine 19741I: 831 ff.),

® hote ‘when, because’

BAREI D ho-& te GEIEAM, TRURFFD te] &FRIIL, INEED te ‘and’ & IZXBIS D) 725 ARAL
LTW5s,

® hos ‘that, in order that, because, as’

TR D hos DB RIFR DO~ — B —-s DIMFTWTZFEN B RN LTV 5,

3¢$@ﬁ®£ TR OBE 2T D, T ORHSIL PIE 125,
* Monteil (1963: 4)i%. PAFAINA 7 & Bafeail 23R U Bk Bl 2 (ISR LT & T3RT 5,
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Me—, R ZRTHIEIZOWTIEHFEROEZOEFETHLROLNL TS, ZHITDONT
Schwyzer (195011: 640) 1%, LA FZFHZH LTV 5,
(4) nedtatos d & Priamidon,

youngest.M.SG.NOM PART be.1SG.IMPRIND  son of Priam.M.PL.GEN

ho kai me gés hypexépempsen:

CONJ and 1SG.ACC land.F.SG.GEN send out secretly.33SG.AOR.IND

“l was the youngest of Priam's sons, and that’s why he sent me out of the land secretly.”(Euripides,

Hecuba 13)

SEEDTZHBID 55 < OHBENRG)D L I IHREART O TH o720, (D X5 2Bl %
RTbOR, FMHERT LR TE 261 (#Rd) RO, FRE] LITEROKG TRV
ThoHA, ZIZ T, TADFRSLER, HIRZREZIRNL Z &2 > TR FEEMZRERE N
252 L xET % (Kortmann 1996: 81-88),

B & & A

BE OVECREIAIT., BRI & i OE LRI & TREARITEWITRWY, LR >TEN
BIC X o TRRMAA I & BEfsean 2 KB 5 2 SIIARFRETH Y . WF T4 FAEOFE, > v T
T HMENR, EEH - EERENCI VT ERE - BRRER EOEBNZ R TNEDLDOHRIZL > TX
BEis,

LL, H#F Y U7 BBV TRATFIEFEOAKIIE L < EARGECONTEH, R
X VL NRIGEEITEIETRETH S (Schwyzer 195011: 219, 708), % V. #EBHEiTdIZ EECH
FIRENRIT D Z I3 ARER TR, L7235 T, ho, ha, hoper, haper 23R4 5 & LT 1k
DUVNE B WREMGEOEE Z R L T D L ICEDNDLEAETH, e & L (it z b
I BB < W ORI ETETREEICR S,

ME— T 2 BRI T & D ol et (BIRRAA G 2 R C) 3258 - HARE/MlRE
DD & X TH D, ho, ha, hoper, haper 23R4T & L THARET 5 & &, £ 1 ZEREIF T&d
FiED D VT HIREAREOME 2 H 8, ENLSMTIGE & B REMREm GBI D Z & idleu,
DF D EBEI IRV TENE OIS H 72 STV UL, £ OEBEE 238 < O BfRR4 TR
B THD EMETE 5D TH D, AHEHAE L2 T, /EBEPICTE L MisEm 7 OB 6
NEONT,

(5) [hoper gar etxait’ an tis pténos
[cong  for wish.3SG.AOR.OPT PART someone.M.SG.NOM winged.M.SG.NOM
genésthai], ouk éstin ho ti mallon
become.AOR.INF] not be.3SG.PRES.IND  whatever.N.SG.NOM more
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ton anthropindon érgon €oiken autoi.

ART.N.PL.GEN of human.N.PL.GEN action.N.PL.GEN to be like.PF.INF 3SG.N.DAT

“For if someone wishes to be winged, no action of human is more like birds’ action (than riding on a

horse).” (Xenophon, On the Cavalry Commander chapter 8)

ZOFITITREBEIHFICEFE L HUREO MW T B TH Y | héper 1LEGFE « HIURE - #iFEOW
T ELMIRTE 2, L7 > T O héper 13z THL EE 2L D,

EENZOL ) ERERE L EZX DS O — 2O L LT, EBREITICERF DRV
FIRROND ZENFETOND, LLFIZ2 >BZFT,

(6) t poiein dianoef ;
what.N.SG.ACC do.PRES.INF intend.2SG.PRES.IND
oudén pongron, all’ [hoper  kai Killikon].
nothing.N.SG.ACC bad.N.SG.ACC PART [CONJ  PART PN.M.SG.NOM]
“What do you intend to do?”

“‘Nothing bad,’ just as Cillicon (said).” (Aristophanes, Peace 362)

(7) toiito diamperes hotis iketh’
this.N.SG.NOM piercing through ear.N.SG.ACC reach.3SG.AOR.IND.MID
[haper ti bélos].
[CONJ  something.N.SG.NOM arrow.N.SG.NOM |

“This reached the ear(s) piercing through just as an arrow (does).” (Aeschylus, Libation Bearers 380)

ZIHDOFENTIVNT, hoper X° haper & BIRINAGIE LTE XD Z L 13#E L, BEAENE 72 613X
BIITEZ L oW ds, EBGENER SND DR, TNBBEHDOIEHMOGETHDH, 2F 0, 7w
ORNFIZLVFELWVERE G225 &0 ) BREIOME |, EBFENEKIND LIFB I 0N D
Thd, LTER->T UBEZO LS BB TERRAFIRMRIIEGE & LTS 2 & & L,
WRETTZOMEDORFICHOWTEET D,

BRIZIOVWTDEER

PIE [ZB W CRAMRARA G M 3 Hafoeanl & L CHgRE L 7B HIZ DU T, Curtius (1863: 161-175)1%
FHEOMEE D HPEA L TV D, 712 LU, 5803 £ 7B e bHE T o 7R, FHE & 1T Th
LT OLDO—EEBRT D) T L EZRTHDOTH o7, Dunkel (201411: 313, 321) TIIXH&IZ
FREET, BIRIATIOFMEER « SHE ORI L L7z b D L 72T 5, LoarLnTng
FARPY 7R - BB T TR Y . AR T Smyth (1920)05—— 9 72b b, BIREIAAFRH & L
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TEH L DR THEDNTND &V ) bO—ZRE S, BIFRK S Z O LD Z &%
ERAR

5.1. BGAIA RS
BRI RHES L IIRHE D HIED —>TH D, HEOZ D@ EF & L THERET 25 KED = & 2 S0,
ZFNZIRLTERFCH RO, LT XD 2BRZE T 5 b,

® A E DX DB charin “for’ < ‘favour’ (F.SG.ACC)
® FERF DX B méga ‘very much’ < ‘big’ (N.SG.ACC)

Z DOFIFAIRXHE &0 ) BB BRITA R S TR Y . iR U T REICIR & FHIBKGE T/A < 58
D HILTWD (Delbriick 1893 1 : 596-597, 610-624; Schwyzer 195011 : 67; Woodcock 1959: 1-2), PNJ%S
RO DFEMEMNERER & S 20, KBIORERGE H Y —D>OERITK D DIFARFEET
%% (Kiihner-Gerth 189711 -1: 317; Smyth 1920: 361; Schwyzer 195011 : 87),

5.2. BIRARIRIREIC K D IRA

Z OFFRRHEIC L DURAETHII SN D b OICIE, ATEFCERME, Bt b E £ b, hos LA
LD BEIfRGA (hostis “‘whichever’, hosos ‘as great as’, hoios ‘of what sort” etc.) (22T & HVERZ RS 1382
F el SRR & L COHENHEL L TEY (b6 ti ‘wherefore’ / héti “that’, hoson / hdsa ‘so far as’,
hoion / hoia ‘how, as, like’) . & O ZEREIL LI LITEIFAIRI R ESIZ L - TR & T % (Kithner-Gerth
189711 -1: 309-310; Smyth 1920: 361; Schwyzer 195011: 77), F 7= t0 legdbmenon ‘as the saying goes’ (<
ART.N.SG.ACC — ‘say’PRES.P.PASS.N.SG.ACC) D X 1T, AFAINERMKRI L 256505 5,

o &z, 4 (A - 8 PRIFIHEIC o THi7 e iEZ2 B ET 52 L 13B LRV, 2
D &AL, BRI F hos & F 7 RBIFIHIGTHET K - THepia & L COMRELZIRES T &
WO JBARMEITEWEEZBND,

ETEH

AFETlE, BIRAA ST PEIEOD ho, ha (, hoper, haper) 23%64Tai 2 Fil- 9", #pial & L CHERET 5
FEICDOWTELZE LT,

EFEN NS B & E X HRIL, kD2 OTH D

D o, ha, hoper, haper NHiN TERE « HIUEE « fFEOWTHNOKE L R7- S 2WEIn R b5 b
@ HNIZEBF O R W SN S

T2 DX ) HEOEIFICOWVWTIE, Smyth (1920)Dk 2 R S, BIFARxHE 2 VL CRiA
ZilIrTz, hos LSO BIRFAHPEI 48 « &I b BIFARIRIHIZ & - T & L COMRe & IR4E
SRHNTL L SEER LI-AEICHOW TS, Z ORGSR ZIREDER & & 2 5 DNERT
H5b,
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M=

ACC = accusative, AOR = aorist, ART = article, CONJ = conjunction, DAT = dative, EMP = emphasized,
EXCLAM = exclamation, F = feminine, FUT = future, GEN = genitive, IMPER = imperative, IMPF = imperfect,
IND = indicative, INF = infinitive, M = masculine, MID = middle voice, N = neuter, NOM = nominative, OPT =
optative, P = participle, PART = particle, PASS = passive voice, PAST = past, PF = perfect, PIE =
Proto-Indo-European, PL = plural, PN = proper noun, PRES = present, REF = reflexive, REL = relative pronoun,
SG = singular, SUBJ = subjunctive, VOC = vocative
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